CONTACT INFORMATION

Name: Díaz, Lourdes

Address: Falucho 476 – Santa Rosa (6300) – La Pampa – Argentina 
Telephone: (54) 02954 - 421022

Mobile Phone: (54) 02954 - 15330443
E – Mail address: diazlourdesm@gmail.com
Skype address: lourdesm.diaz 

MSN: lmd_806@hotmail.com 

WORKING LANGUAGES

· English into Spanish (primary)

· Spanish into English 

OBJECTIVE

· To deliver first class translations that exceed your and the client’s expectations

PROFESSIONAL EXPERIENCE
· Freelance translator since January, 2007 working for private clients.

· Work for Professional Translating Services, a translation agency, on a daily basis as freelance translator, since June, 2008. Since November 2009, I have been working as editor also. Working fields: IT (mainly), medicine, legalese, finances, e-commerce, makeup & beauty, mechanics, telecommunications.
· Work for EnAcción, a non-governmental organization, as unpaid translator. 

· Work for PerfecTranslations on a regular basis. Working fields: finances, medicine, general-conversational.

· Work for SpanSource, a translation agency, on a regular basis since April, 2009, mainly in the field of finances and health care. Work as translator, editor and proofreader.
· Full time translator since mid-2008. 

EDUCATION

· Degree in Translation. Faculty of Languages. National University of Córdoba (UNC). Last final exam date: March,12th 2009. Degree awarded on August, 2009.

· Attended “Conferencia Argentina de ProZ.com”, on August, 16th 2008. Topics: Some notions about subtitling, Neutral Spanish in translation and Connotative variations among different dialects within a given language, in this case, Spanish.
· Attended ‘1st Specialization Seminar & Workshop: Translation for Health Care’ on May, 18th 2008, organized by Proz.com, Hispano Language Advisory and Avant Page. 

· Attended course ‘Powers of Attorney’ delivered by Marta Susana Baduy, Public Translator of English, on August, 10th and 11th 2007, organized  by the Centre of Investigation on Translation of the Faculty of Languages and by the College of Public Translators of the city of Córdoba, province of Córdoba.
· Secondary School Degree, concentration “Production of Goods and Services”. Julio Neri Rubio Institute. Lonquimay, La Pampa. Class of 2003. General Average: 9,50 (out of 10)

TOOLS

· Trados 7.0

· Microsoft Word 2003
· Microsoft Excel 2003
· PowerPoint 2003
· Adobe Acrobat 9 Professional Extended
· Updated monolingual and bilingual dictionaries (Real Academia Española, Diccionario Panhispánico de Dudas,  Oxford Bilingual Dictionary, Oxford Monolingual Dictionary, Oxford Dictionary of Collocations, Oxford Thesaurus, Diccionario de Sinónimos y Antónimos by Estrada, etc)

· Personal glossaries including health care, legalese, tools and machinery, appliances, finances, business and daily life, built on the basis of different jobs done.

· Wireless broadband Internet connection 24/7.
PERSONAL QUALITIES AND ACHIEVEMENTS
· Hard-working, highly committed to responsibilities, focused on high quality translations, always willing to do deep research to come up with specific terminology, disposed to meet deadlines, curious, passionate reader.
OTHER INFORMATION 

· 2000 – 3000 words per day

· Full-time worker. 

· Areas of Specialization: agriculture (general), banking & finance, pharmaceuticals, business, ecology & environment, legal (general), home tools & appliances, manual tools, insurance, scientific & technical.

REFERENCES

· Kathiuska Aviles from “Professional Translating Services”: kaviles@protranslating.com
· Matthias Wegener from “SpanSource SRL”: matthias.wegener@spansource.com 

· Romina Gallo from “Letras del Sur”: info@letrasdelsur.com
